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Páter Krajcsik. 

Az eeclesia militans egyik lakája, ki azonban 
parlamenti harczaiban még' nem szerzett annyi 
dicsőséget, hogy baka-laureatusnak mondhatnám. 

Nem is valami tíka-ujoncz, hanem inkább 
régi obsitos, rokkant invalidus, amilyen az összes 
fekete hadsereg. 

A theologia terén ő korszakot alkotó uj taná
ról nevezetes, melylyel a vallásokat tisztességesekre 
és tisztességtelenekre osztotta. Tisztességes dolog 
pl. katholikus ritus szerint a pokolbéli különszobák 
egyikében ördög-pajtásaival együtt a fűtés örök-
kárhozatu mesterségéhen gyakorolni magát — holott 

j unitárius ritus szerint Gábor arkangyal mellé 
telepedni fölötte tisztességtelen. A zsidó vallás 
szóba sem jöhet. Oly vallás, mely a fölséges füstölt 
sódarok, oldalasok, hurkák és kolbászok ellensége 
— páter előtt tisztességes nem lehet. 

Mily hatást gyakorolt páter Krajcsik ez el
mélete alvilági körökben, még nem került nyilvá
nosságra s szintúgy födi a titok leple azon lehe
tőséget is, hogy a többi felekezeteknek méltatlanul 
megsértett ördögei vájjon nem folyamodtak-e orvos
latért s nem fognak-e kártérítést követelni becsü
letes és közhasznú üzletök alaptalan gyanúsításáért ? 

Nem csodálnám, ha megtennék. 
Nem ép oly tisztességes dolog-e, ha egy pá

pista manó visz el valakit, vagy egy protestáns ? 
Ha infallibiliter kerül bele a credóba, vagy pogá-
mul van ? Ha pápista szint mutat, vagy taplót 
hasítanak zsidó bőréből í Ha összeröffen, vagy ha 
— nem egyesült í 

Nem bizony ! — mondja a páter. 
Erre nagyot tüszszenek. Segített benne azon 

szippanat, mit a páter piksziséböl csíptem. 
Illik is, hogy ón is tüszszenjek, ki annyit 

prüszköl tettem meg másokat. 
Páter Krajcsikot is. 
Váljék kedves egészségére! 

Horn Ede úrhoz, 

a kiliázasitási részvény-társaság- érdemében. 

Pes t , hó-hó 12-én. 
Edés hornfikém, 
Végre! 
Végre akadt házas-

fiui hazafi, ki a ha
jadonokat ki akarja ve
zérelni a férjetlen élet 
sivár meddőségéből és 
bevezetni eket a házas
ság kisded bár, de sza
pora örömeibe. 

És a szüzek férjhez 
fognak menni. Mit be

szélek ? . . . Menni ? Férjhez fognak repülni! 
Nemde ? 
Igen, óh igen! 
Imádott Boldizsárom, cziczomátlan eredetiségében 

e vállalatot svindlerségnek nevezi. Hisz ugy is vannak 
márs úgymond, házassági részvényesek, csakhogy az
előtt házi barátoknak nevezek. 

De más a házi barát és más a házassági barát. 
Nemde ? 
Csak egy nehézséget látok. 
Ha körül tekintek e honban, nem látok hajadont 

és nem látok pártát. 
Minden hajadon — chignondon, helyesebben chig-

nondonna lett s párta helyett partit óhajt. 
Nemde ? 
Igen, óh igen! 
De reményiem, hogy ön, nagy pártívezér, e vál

tozást betudja a haladó kornak ; hiszen tán ép a 
hala d ó k o r lelkcsité önt c nemes vállalatra. 

A nemtő kisérje önt e nemzöti kezdeményezésé
ben s ha minden honleánykának jutott nemtöve, ön 
egy magaslaton áll szeretetreméltó ősével Mózessel : ki 
népének megmutatá tigyan a Kánaánt, de maga nem 
kívánkozott bele. 

Nemde ? 
Ez nem csak biblia, de tekintve az eredményt, 

báblia is. 
Mit tegyek én, kinek imádott férje lévén már, az 

uj Kánaánba kívánkoznom nem szabad és Lajcsimat a 
syndicatusból kibocsátani nincs elég erőm ? 

Leszek babaitölgy s a részvény-társaság által ter
mészetszer ilcn megalapítandó csemetészeti osztálynak 
kertésze, méhésze, magtárnoka! 

Igen, óh igen! 
Bő anyagi sikert! Számos atyagi hódítást! 
JBdbh ölgy i csáb üdvözlettel 

hü, hő honhuga 
Lengenádfalvay Kotlik Zirzabella. 
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Gazdasszony-képzo egylet. 
Idő: esti tiz óra. 
Hely: a lépcsőház. 
Személyek: a Zsuzsi dada ; a Léni szakácsné; a Polla 

pesztenka; a Juczi néni; a Lizi cziczus sth. stb. 

Juozi. Hát tudjátok-e, lányok, mit akarok nek
tek mondani ? Szörnyű skandalum történt, de szörnyű 
nagy á m ! 

Léni. Tán a Juczi néni a nájeweltbe ment a Zsu
zsi dada kedvesével, mi? 

Juczi. Ment áai a gazdád dadájának a nagyanyja ! 
De az a skandalum történt, hogy már most a gazdasszo- i 
nyok összeálltak és csináltak cselódképző-egyletet. No 
csak a kellett még! 

Zsuzsi. Ejnye ni, a krinolinos szentjit nékiök ! Tán 
bizony be sem érik énvelem, ugy a hogy vagyok ? 

Léni. Hogy akadna a torkukon, a mit esznek-isznak! 
Nini, még az én főztemet meg akarnák „cselédképezni" ! 

Lizi. Nojszen, majd vasalok én nekik csipkét ezután ! 
Több lesz benne a lyuk, mint a czérna ! 

Juozi. Csitt! én azt tartom, hogy ez ellen mi csak 
egyet tehetünk. Csináljunk mi cselédek gazdasszony-képző 
egyletét. {Nagy tetszés.) No, melyitek tud hozzá szólni ? 

Zsuzsi. Mindenek előtt azt kell eltiltani az asszo
nyoknak, hogy olyan mindenféle apró-cseprő gyerekeket 
szüljenek. Az én asszonyomnak a minap olyan babája lett, 
hogy csak ugy lötyög szegény a bölcsőben, ha ringatom. 
Aztán szoptassa a dada az olyan kis buksit, a mig akkora 
lesz, a mekkorának tulajdonkép születnie kellett volna. 
Ki a manó győzze ezt, ha csak tán négy emlője nincs ? 
Azt kell kimondani, hogy semmiféle gyerek a világra ne 
merjen jönni, a mig legalább hat hónap óta meg nincsen 
születve. 

Juczi. Hát mért nem mész száraz dajkának? 
Zsuzsi, {ingerülten.) Száraz volt az öreg . . . majd 

megmondtam volna, hogy micsodád, {büszkén keblére üt) 
de nem én ! No meg aztán . . . tejért kávé jár ! Én hat
szor akarok napjában kávét! 

Léni. Én meg azt akarom, hogy asszony ki ne dugja 
a konyhába az orrát, mig ón ott vagyok. Hiszen a szegény J 
szakácsnénak szinte szédül a feje a sok parancstól. Nekem 
ne parancsolgasson senki felesége, előbb tudtam én főzni, 
mint ő enni. 

Juozi. Az még nem sokat tenne, de a pénz, a pénz ! 
Léni. Biz igaz a ! Ha a piaczról hazajövök, nem rös

telli az én nőstény sárkányom megolvasni, mennyit hoz
tam vissza. Ugy rámolvassa a pénzt, mint a falu boszor
kánya a beteg tehénre az áldást. A minap egy forinttal 
hoztam vissza kevesebbet, még ő pirongatott ki és — ihol 
la, épen ma húzta le a béremből. Be nagy kedvem lett 
volna mindjárt elcsapni, de fájdalom még nincs vége a 
két hetének. 

Juozi. Az igaz, arra meg kell tanitani az asszonyo
kat, hogy a cseléd őket bármikor elcsaphassa minden föl
mondás nélkül. 

Polla. Ugy ám ; ezentúl, ha valami fehérszemély én 
hozzám szegődik ténsasszonynak, előre megmondom neki, 
hogy fölmondási idő nincsen, hanem mehet, a mikor én 
akarom. 

Juczi. Az az, hogy m a r a d h a t ! 
Polla. De nem maradhat ám, ha én nem akarom. Mert 

ha egy korsó vizet leöntök a gangról, neki mondja föl a 
szállást a házmester, de nem nekem. 

Lizi. Aztán meg ahoz is hozzá kell szoktatni az 
asszonyokat, hogy tanuljanak illedelmet, ne csukják be 
az almáriomot, ha hazulról elmennek. 

Zsuzsi. Hiszen az enyim még a szobát is bezárja, a 
kulcsot meg zsebre dugja. 

Lizi. A minap is olyan zavarba jöttem e miatt, hogy 
no! Vasárnap este, a mint a Laczival az urpheumba akarok 
menni, az asszony nem volt odahaza. Keresem a kaszli-
kulcsot, mert a stájfsznknyáját akartam fölvenni, — nincs 
kulcs ! Képzelhetitek, hogyan mérgelődtem! De ez nem 
elég. Azután megyek a varró asztalához, a hol a fekete 
nyaklánczát meg brazléját szokta tartani — mert csupa 
szerénységből az Orpheumban csak ezeket akartam viselni 
— hát bizony a fiók is zárva van. Már most csakugyan 
dühös lettem, mert hogy' mozduljak el hazulról, ha mind 
a holmiját elzárja ? Szerencsére eszembe jutott az uj elaf-
rokja; sietek hát a klajderstokhoz, hogy azt vegyem 
föl . . . 

Polla. A klajderstokot ? 
Lizi. Oktondi! Az uj slafrokot. . . Hát akkor látom 

csak, hogy az ujat eltette és csak a régit lógatja künn a 
klajderstokon. 

Zsuzsi. No hát mit csináltál? 
Lizi. Hát mit csináltam volna ? Kénytelen voltam a 

régi slafrokjában menni az Orpheumba. Ugy szégyeltem 
magam, le se mertem venni az álorczát. A Laczi is ugy 
haragudott, hogy mérgében az asszony kis kutyáját lehají
totta a második emeletről; kitörte a nyakát, — még 
máig is siratja az asszony ; de ugy kell neki, máskor is 
ledobjuk. 

Polla. És aztán tinálatok is mindig odab f m eszik 
meg az étel legjavát ? 

Lizi. Hát! Tán csak nem hagyják nekünk! 
Polla. Osztán a tésztásnak a piritosából kerül-e ki 

valami hozzátok? 
Lizi. Kerül az ördöghöz; alig kapunk belőle annyit, 

hogy jóllakunk vele. 
Polla. Hát káposztát hányszor főztök hetenkint ? 
Lizi. Két hétben egyszer. Akkor se nyúlok hozzá! 
Zsuzsi. Jól is teszed; ha főzeti az asszony, egye 

meg maga. 
Juczi. No hát lányok, megcsináljuk a szolgálók 

gazdasszony-képző egyletét ? 
Mind. Meg, meg ! hogyne ? 
Juczi. Osztán tud-e valamelyitek irni ? {Mély hall

gatás.) No se baj, majd megíratjuk a szabályokat a Lizi-
nek a Laczijával. 

Lizi. Én meg majd szépen kivasalom őket. 
Zsuzsi. Én majd megszoptatom. 
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Lizi. Mit ? A.z én Laczimat ? Hozzá ne merj nyúlni, 
a ki kóczos siónod van, mert megérzed ezt a kolbnizó vasat! 

Zsuzsi. Micsoda ? Vigyázz, a fejedhez ne vágjam 
ezt a gyereket! (Csetepaté, melynek csak az által sza
kad vége, hogy a házmester a lépcsőn eloltja a gázt. 
Nem látván tehát verekedni, az érdekélt felek jó ba
rátságban válnak el s haza szélednek.) 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " T Á R C Z Á J A . 

UJ EEGrÉIY. 
Ir ta 

Bemutatom a modern társadalom erkölcseinek ál- J 
dozatát. 

Lesznek olyanok is, kik saját tapasztalásból ismerik | 
e regény hősének szenvedéseit. 

Nem birni azon nőt, ki nekünk megtetszik ; nem I 
élvezni vele azt, a mi egyedül fűzi össze az emberi társa- , 
ság delejességének positiv és negativ pólusát: a szerel

met; nem mondhatni magunkénak egy nőt, habár csak 
egy rövidke hónapra is ! — ez az, a mi társadalmi rend
szerünk egy mélyen gyökerező baját alkotja. 

Vannak írók, kik méltatlannak tartják e tárgyat a 
földolgozásra, mert a közönség nagy zöme nem képes 
magát íróinak iránya alól emanczipálni. 

De mi szakítunk e tradiczióval, jóllehet conservativ 
hajlamaink vannak. 

Előre mondjuk, ne várjon tőlünk az olvasó érdekfe
szítő, idegrázó bonyadalmakat. Legfőlebb egy-egy érzék-
csiklándozó leírást. 

Ezt is azon reményben, hogy a gouvernantei czen-
zura rámondva müvünkre az anathemát, az csak annál 
könnyebben szivároghasson a felsőbb leánytanodákba, 
mint a melyeknek voltakép e szerény elbeszélés szánva van. 

II . 

Nevezzük történetünk hősét, már csak a gouver
nantei anathema kedvéért i s : A n a t h e m a t o l n a k . 

Anathematol — miután öregje megszöktető^ saját 
leányát — egymaga maradt a világon. Volt ugyan anyja. 
De ez már nagyon öreg volt. Ezt csak meg nem szök
tetheti. 

I I I . 
Már hat éves volt s még nem hódított meg nőt. 
Nem égett érte más, csak szivar. 
Tehát senkinek sem fog már ő megtetszeni ? 
Detrolles urnák azonban megtetszett a kis Anathe

matol ; élénk, pozsgás fiu volt. 
Ez a Detrolles ur adott neki zsebpénzt s lakást vett 

neki a Cotin-családnál. 
Cotin ur és neje igen jól éltek egymással, csak 

hogy mindig czivakodtak. 
Leányuk volt. Hermance. 

IV. 
Hermance! 
Szép volt e lány, mint május elseje, midőn nincs 

iskola. 
Hermance idősb volt Anathematolnál. Do a kinyílt 

rózsa, ha kinőtt pillangó nem udvarol neki, kinyitja méhét 
a kis kukaczuak is. 

Anathematol naponként órákat, s később óránkónt 
napokat töltött a leánynyal. Játszott vele és csevegett. 
Kell-é több? 

V. 

Azt mondtuk, hogy Anathematol játszott Her-
mance-szal. 

De megfordítva volt. 
Hermance játszott Anathematollal. 
Biztatá, ígérgetett neki. Csak hozzon mentül több 

zsebpénzt Detrolles úrtól. 
Anathematol Detrolles úrtól mindig több zseb

pénzt kért. 
— Mire kell neked annyi zsebpénz ? 
— Bácsi! . . én szeretek! 
— Lapdázni ? Pinczkózní ? 



— Nem . . . . Hermancet! 
— Mit? Hermancet? Ez drága játékszer neked. 
Detrolles ur megtagadá a kérést és kisebb játékszert 

adott Anathematol kezébe. Ez eljárása Detrolles urnák 
benyomást gyakorolt rá. 

Anathematol kijelenté Hermance előtt, hogy elfo
gyott az apró pénz. 

Anathematol és Hermance között vége volt a já
téknak. 

VI. 

De Anathematol minden áron birni akará e nőt. 
Igyekezett megerősödni, pénzt szerezni és husz évvel 

idősbnek lenni. 
Csak ez utóbbit érte el, még pedig már tizennyolcz 

éves korában. 

VII. 

Ekkor Hermancehoz ment és bemutatá serkedző 
bajuszát és arczának redőit. 

Hermaoce kaczagott. 
Anathematol zokogott. 
— Mit tegyek önért Hermance, hogy elvégre bír

hassam ? 
Hermance észrontó mosolylyal hajlott Anathematol 

füléhez és abba valamit súgott. 
Anathematol megrázkódott. 
Mit súghatott neki a diabolikus nő? 

VIII. 

A St. Sulpice-templomnak sekrestye-bejárata előtt 
négy bérkocsi állt. 

A kik belőle kiszállnak, régi ismerőseink. 
Cotin ur és neje, Dettrolles ur, Anathematol és 

Hermance. 
Egyenest az oltárhoz indultak. 
Anathematolt és Hermancet egy kövér barát ösz-

szeadá. 
? ? 

IX . 

Ismét a darus, mely egy fiatal ember jövőjét tette 
tönkre. 

Anathematolból férj lett és apa. Aztán hízni kezdett. 
Hermance meg fogyni. Husz évvel volt idősb férjé

nél. Ez képezé egyetlen büszkeséget. 

Epilog. 

Tehát csak ily áron elégülhet ki a jogos vágy? 
Törvényes házasság ! . . . Oh, Szt. Polygamus ! 
Hol késik a reformátor, ki társadalmunkat e métely

től megszabadítsa? 
Óhajtjuk, hogy az intő példa, mit igényteleu elbe

szélésünkben fölállítottunk, legyen pionír a conventio ri-
diculus praerogativáinak demolitiója körül. 

Magyar nyelvőrjöngő. *) 
í r ó i h a v i f o l y a t . 

A magyar tudományos akadályia nyelvtudományi bizottnincsenének 
elhízásából 

szerkeszti és kiadja 

1 >R*. JEOIÉOÍSOII G R Á G O R . 

I. 

„Legfelsőbb" magyar nyelvörölmények. 
A „magyar nyelvőr" ó'rlőhelyén (Hungária ebédlő). 

Xyelvör. Pinczér, előfizetni! (Pinczér nem jön, mert nem 
is „pinczér", hanem „kellner", nem is „fizet elö", hanem „utó
fizettet". Pinczér helyett azonban jön) 

Nyelvőrjöngő. (Nyelvőrhöz) Jó napot, jó napot! 
Nyelvőr. Jó napot (kezet fognak.) 
Nyelvőrjöngö. (Pinczérhez.) Zwei Flaschen Cliquot ! 
Nyelvőr. Ugy látszik, ma jó kedvben vagyunk. 
Nyelvőrjöngő. Van is ok rá. Tudja-e, mi újság? 
Nyelvőr. Nos ? 
Nyelvőrjöngö. Ön megnyelvürült, én nyelvörjöngö lettem. 

Most ketten vagyunk. Sok igazat fogunk mondani. Igazmondá
sunkért betörik a fejünket. Az lesz belőle. De solatium miseris 
sotios habuisse. K e t t e n vagyunk. Duo. Illik, hogy Dualismust 
igyunk. Du-Bruderschaftot. Különben is brúderek vagyunk. E g y 
édes anyánk. Mindkettőnknek a „legfelsőbb" nyelvtudomány adott 
léteit. E g y édes anyánk — ügyünk is e gy. Örvendjünk! Egy-
ügyüeké a menyország. (Pinczér tölti a poharakat.) Ügyünk e g y e t ! 

ü = -f- — -; 2 ü = i -f- u ; ügyünk — igyunk! Bruderschaftot 

a brudershaftok ellen. Cliquot-t a clique-k ellen. 
Nyelvőr. A cliquotban is clique van. Fölfelé tolakodó üres 

légbuborékok clique-je, kik magokat hamisan gyöngyöknek nevezik. 
Azért le a cliquot-val ! (Isznak.) Éljen az új clique! 

Nyelvörjöngö. Éljen ! — De te, „nyelvőr" pajtás, ha be
csületes „nyelvőr" akarsz lenni, hát tartsd őrizet alatt a nyelvedet. 
Az az, fogd be a szádat. Hadd nyelvőröljek ma én egy kicsit. Ki 
tudja, lesz-e holnap vícz a malmomon. Nagy a fagy. Könnyen 
megfagy a mi híg. 

Nyelvőr. Csak őrölj. Hallgatlak. 
Nyelvőrjöngő. Irigyellek nevedért. Több értelem van benne, 

— nem akarom mondani, mint a gazdájában — hanem csak, mint 
az én nevemben. Ebben csak e g y értelem. Ritka egy név. Ritkán 
van a magyarok közt e g y értelem. 

Nyelvőr. De mindig sok értelmiség. 
Nyelvőrjöngő. A közönség bámulni fog neved értelmisé

gének sokaságán. 
i-ör nyelv-őr = nyelv-ü g y e 1 ő [azaz : spitzli]. 
2 -or nyelv-őr = nyelv- k e r ü l ő [azaz: nem barátja a 

nyelvnek]. 
3-or nyelv-őr = n y e l v - d a r a [ő r-őlni == dará-lni] . 
4-er nyelv-őr = nyelv-bo 1 ond [őr-ülni = b o l o nd-ulni]. 

Szerkesztőd vezetéknevén se fognak keveset bámulni. Mily szeren
csésen van az választva! Mily választott képiességgel van benne 

*) E szellem- és humordus nyelvészeti tréfa, nehogy 
félre magyarázzák, a „Nyelvőr" jeles szerkesztője, Szarvas tanár 
ur tudtával kerül lapunkba, melynek hasábjait szívesen nyitot
tuk meg e tudományos enyelgésnek. S z e r k. 
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kifejezve hivatásod. A magyar nyelv t i s z t a s á g á n a k h e l y r e 
á l l í t á s á r a — tehát t i s z t á t a l a n s á g á n a k e l t á v o l í 
t á s á r a —• törekvő s z i l á r d s á g é s b e h a t ó él mily fölül-
múlhatlanul jelképezve ama bizonyos v a s által. Hej, fontos egy 
v a s az! Ha az a v a s nincs, félév alatt a fene megőrli a nyel
vünket. Hiába, a nyelvbe esett fenét csak a v a s írtja ki. Másutt 
t ü z - v a s , nálunk — s z a r v a s . De hogyan van az, hogy sem 
a te szerkesztőd „ S z a r v a s " neve, sem a te saját „ n y e l v - ő r - 1 

neved, sem a te praedicatumod „ f o l y ó - i r a t " | „folyó''— „híg"; 
szebben hangzanék alliteratióval: „havi híg-irat"] nem felelnek 
meg a „legfelsőbb" nyelvtudomány szabadalmainak ? 

Nyelvőr. „Szabadalmaidnak ? 
Nyelvőrjöngő. Vagy, ha jobban tetszik, „szabályai"-nak, 

sőt, ha épen akarod, „szab"-jainak is. 
Nyelvőr. „Szabály" és „szabadalom" csak nem egy értelmű? 

És „szab" hihetőleg még úgy sem ? 
Nyelvőrjöng-Ő. S miért nem ? Ha a „vész"-bői képeztet

hetik egyértelmű „veszély" és „veszedelem", az „agg"-ból egyér
telmű „aggály" és „aggodalom", a „seg"-ből egyértelmű „segély" 
és „segedelem", miért ne a „szab"-ból egyértelmű „szabály" és 
„szabadalom"? És ha „terjedelem"-mel „terj", „gerjedelem"-mel 
„gerj", „szenvedelem"-mel „szenv" használtatik egyértelmüleg, 
miért ne használtathassuk egyértelmüleg „szabadalom"-mal — és 
„szabály"-lyal -- „szab" is, vagy „aggodalom"-mal — és „aggály"-
lyal — >;agg"' is, vagy „borzadalom"-mal — és „borzály"-lyal — 
„borz" is, vagy „segedelem"-mel és „segély"-lyel „seg" is. A mint 
tehát mondám: „ n y e l v ő r " , „ f o l y ó i r a t " , „ s z a r v a s " nevei
tek a „legfelsőbb" nyelvtudomány szabadalmainak vagyis szabályainak 
vagyis szabjainak nem felelnek meg. 

Nyelvőr. És mi kifogás van ellenök ? 
Nyelvőrjöngő. Compositumok, pajtás! A „legfelsőbb" 

nyelvtudomány = eíymologia. Az „etymología" = igazi szók 
tudománya. Mert „etymos" = igazi, „logos" = szó és „ia" = 

i tudomány. DT az igaz iság ismertetőjele a s i m p 1 e x-ség. „S i m-
p 1 ex ve r i sigillum." Az i g a z i szó ennélfogva csak a s i m p l e x 
szó. Az igazi szók tudományában a s i m p l e x - s é g igen nagy szere
pet játszik. A c o m p o s i t u m eszerint nem igazi szó. De az igazi 
szók tudományának egyik legmagasztosabb feladata, a nem-igazi 
szók helyébe igaziakat alkotni. A „legfelsőbb" nyelvtudományban 
igazi szó gyanánt a simplex törzs is szolgál ugyan, de aránylag 
ritkán. Igazi szavai rendesen két elemből : törzs- és képz-elemből 
állanak. A k é p z e l e m a „legfelsőbb" nyelvtudományban majd 
nem épen olyan nagy szerepet játszik, mint a s i m p 1 e x ség. — 
A compositum „nyelvőr" helyébe az igazi szók tudománya követ
kező igazi szókat ajánl [zárjelben mindegyikhez divatozó mintaszót 
teszek]: n y e l v - e r [lov-ar], n y e l v - ö r |lob-or], n y e l v ő r 
[dal ár], n y e l v - e g [lov-ag], n y e l v - e n c z [lov-ancz = Steiter. 
Ball. szótára], n y e l v - ö n c z [had-oncz = Srtegev. Ball. szótára], 
n y e l v - n ő k [had-nok = íírteger. Bal!. sz.], n y e l v - é s z [had-ász 
= ©trategijl. Ball. sz.], n y e l v - e s t y é n [had-astyán = íöetevau. 
Ball. sz.] stb. — Ezek közül a „ n y e l v - e r " , „ n y e l v - ö r " és 
„ n y e l v - é r " alakok a legaiánlandóbbak. A „legfelsőbb" nyelv
tudomány szerint az er — ör — é r ; a r — or - ár , egyszóval 
az r névképzőnél a magyar nyelv területén különb névképző 
nincs. Ez legyen a te neved képzője is. Compositum „magyar 
n y e l v ő r " helyett légy simplex „magyar n y e l v e r " , vagy 
„magyar n y e l v ő r " , vagy „magyar n y e 1 v é r" ! — A „ f o l y ó 
i r a t " szintén compositum, tehát nem igazi szó, tehát igazival 
pótolandó. íme a „ k ö z l ő - i r a t " helyett már k é t igazi szó 
van forgalomban: „függöny" mintájára „ k ö z l - ö n y " és „üt-eg" 
mintájára „k ö z 1 - e g." Miért ne léphetne „ f o l y ó i r a t " helyébe 
is : „mozgony" mintájára „ f o l y - o n y " , vagy „ad-ag" mintájára 
„ f o l y - a g - " r D e rövid idő múlva „ k ö z l ö - i r a t " helyett még 
kővetkezők jönnek divatba [a zárjelben utánok tett divatosak min
tájára] : közl-eny [üt-eny], közi ény [köt-ény], közl-ély [köt-ély], 
közl-öncz [küld-öncz = (gmtffar. Ball. sz.], közl-ör [küld-őr = 
Setlbet], közi ér [költ ér], közi ész [költ-ész], közöl-nök [flgyelnők 
= Sluöfultant], közl-icz [teker-icz = Scubcf)al». Ball. szót.], stb. 
Miért ne léphetnének „ f o l y ó i r a t " helyébe is a következők [a 
zárjelben hozzájok mellékelt divatosak mintájára] : foly-any [rug-
any=geber] , foly-ancs [puff-ancs = Dmeíette], foly-ány [nyit-ány], 

foly-ály [usz ály], foly-ancz [lob-ancz = 3ünfcer], foly-oncz [hág* 
i óncz =•= (impovfömmíiitg, Ball. szót.], foly-nok [jár-nok = Slcccffift], 
1 foly-or [tud-or], foly-ar [rov-ar], foly-ái [fut-ár] stb. Ezek közül 
I is az r képzelemmel képzettek a legajánlandóbbak. Compositum 

„ h a v i f o l y ó - i r a t " helyett légy simplex „ h a v i f o l y ó r'', 
, vagy „ h a v i f o l y a r" , De eleget nyelvőrjöngötcem most. Im-
! már rajtad a sor. Meglátom, h o g y a n tartod magadat — h o I n a p 
j [jan. i5.]; m i n t őrölsz, m i t őrölsz első őrleményedben Meg-
i rostáljuk ! 

(Beküldetett.) 

Ez buktatta meg Iónjait! 
(Rajzolta B e s z e J á n o s . — Penes íides pictorent.) 

1 — -

II. Izabella 
spanyol királynő, az crénység arany rózsájával Linzbe 
érkezvén, Gábriel atyának azonal meggyónt. 
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Égbe kiállté bún 
ijí v megriasztani a j>nl>li<;iniiot. 

— Tógyitityitátyi egy czikkére a „M. U."-ban*) — 

Seren, s kocsonyán meghízva, 
S egynehány marhában bizva, 
Várva, hogy a vihar kitör, 
Irtóztatón bőg az ökör. 

Kik e hangot nem ismerik, 
A harangot félre verik, 
S oly rettentő dolgot várnak : 
Hogy vége lesz a világnak. 

A királyok mind megbuknak, 
A zsarnokok, mind megfutnak, 
A jobbpárt más hazát keres, 
S nem marad itt, csak ki veres. 

De kik tudják e bögésnek — 
Okát, kaczagnak, s nem késnek, 
Hanem az ólba szaladnak, — 
S az ökörnek enni adnak. 

*) Olv. a Múban. 

Hegymögi raktár 
a co'libátusi házi gazdaság tárgyaiból. 

Alulirt üzletvezetőnél bő választékban 
kaphatók a következő tárgyak : 

() 1. E g y s z e r ű é s d u p l a karmelita 
f) gyóntató pamlagok, jól kárpitozva, tartós pár-
A nákkal, darabonkint 3oo—iooo p. f. (Péter 
/ fillér.) 
v 2. B u c s u-b ö 1 c s b k. 
(J 3. P a t e r n o s t e r-c z u c z 1 i k. 
() 4. V e z e k l é s i v a r r ó p á r n á k . 
Q 5. S e k r e s t y é i c a u s e u s e - ö k . 
j!\ 6. Ö r ö k-ü dív ö s s é g i m a t r á c z o k . 

Q Linz, 1872 január. 

fj Gábriel F arkangyal, 
(1 üzelkedés vezető. (J 

0 3 

GRATULÁCZIÓ. 

Újév napján gf. Lónyay Menyhért gratulált Horváth Bol
dizsárnak, Horváth Boldizsár ineg Lónyay Menyhértnek, amért 
hogy mindkettő — Gáspár V 

CSODABOGÁR. 

P. T. 
A bel és külföldi terjedelmes kereskedelmi összekötteté

seim után vagyok olyan bátor Tisztelt Uraimnak egy uj ár
jegyzéket Redvencző tekintetre nyújtani. Miután az en czólom 
arra néz, hogy az én már évek óta a leg jobb hirben lévő, Len 
és Jehér-ruha gyártmányaim nagyobb térje delme legyen, ké
szen vagyok, mint ez előtt, mindenhol kívánat szerint egyes 
áruczikkekkel a leg ujabb nemre (tulajdonos gyáru) bámulatos 
olcsó árért ellátni. 

Nagyon jo czélt mutatnak és minden részben elégségest 
adnak a leg ujabb ingek és lábravalók tőllem a Frmeno vágás 
után késztetettek úgyhogy minden ruha darab kel telyesen 
jol álni. 

Rend szerind az áruczikk posta, vaspália vagy gőzhajon 
utánvétel utján szálitatik el és a bepaklás s. boríték dijnel-
kül jar. 

A posta az arukot a díj jak leszállítássá után nagyon se
bessen és olcsón viszi rendeltetósőkhőz. 

Mindegyszer vagyok olyan bátor az uraim tekintetét arra 
hajianni hogy minden mostanilag készített febérruhaczikkek és 
minden részben a test mértéknek telyesen felelnek ; errenézve 
kérem tehát, gyermek ruha rendelményénál az életidőt mint 
ur és damen ruha rendelményénál az áhuértek és nyakbősséget 
(méter, nyom, ujak vagy a czórnaszal által) meg adni. (Nagy 
rendelménynyel ajáltando mintát bizonyos nagyságért kildeni.) 

Mindhogy én nagy sortiment : készített febérruhát, leg 
jobb tiszta Rumburgi és Hollandi lenvászonyt, pikkelyes tis és 
asztalteritöt és kendőt, Gartel. Canevasse törülkezö etc. lom, 
rám veszek a leg nagyobb bisztositást a valódi czikkért mint a 
tartós varrás ós hozzá állomért. 

A ezikkek vétellel 80 íí. árra adok ingyen 1 tczt finom 
zsebbeliüet. 

Egy nagy sokasság annyi elismeretségirásoknak, melye
ket vevőimtől örömmel vevéni, nyil vános beszel és párttart 
szolgalati alaposság és pontosságnak. Kedveskedjen egy pro-
bacskét tenni hogy meg győződve legyen a mondatt igazságán. 

Ha meg történik, hogy egyik vagy más darab remény
sége ellen a kivanotnak nem felel, akkor készen vagyok 
örömmel azt visszamenni és mással kipótolni eventuell a pénzt 
vissza adni. Lenvászony minták etc. etc. küldenni készleendfk. 

Miután előre egy várakozásának felelendő xéghezvitetésre 
bisztositvan udvariasan ajánlkozók szűkség szerint engemet 
dráda rendelményekkel tisztelni miután tisztelve tartom maga
mat jegyezvén nagyon tisztelő 

J. Tk. J., 
gyárus, és átszállitási-gyártulajdos 

A szerkesztő postája. 

Kígyós horgony. Ha tényleg megtörtént is — azon ur 
nem tartozhatik azok sorába, kik lapunkban számot tesznek. 
Amúgy meg : ténynek mulatságos, de éleznek gyönge. — Mis-
kolcz, L. J. Szívesen kijelentjük, hogy Lévay József nrnak semmi 
része a miskolczi kihazasitási részvény társaság megalakításá
ban s hogy neve rosz értesülés folytán került bele multheti 
czikkünkbe. 



Fővárosi életkép. 

Havas eso. 

Tulajdonos és felelői szerkesztő: OtioMri Bor* (2 sas-utcza 2i. »i 



Igen jutányos történelmi és politikai könyvtár! 
Az itt a lant feljegyzett m ü v e k egysze r re rende lve 

Wtt 1 4 4 - forint 6 3 k r . helyet t 4 4 forintért kaphatók. 

EzékbÖl választott 60 forint áru könyv 20 forintért, 30 forint áru könyv 13 forintért kapható. 

Corvin (Toldi Ferencz). Vissza van-e ál
lítva 48 ? Tekintettel Kossuth Lajos 
némely nyilatkozataira 

Csengeri Antal.A népbank és ezzel ösz-
szenötött takarék-pénztár terve . . 

Curtius Ernő. Athén Perikies korában. 
Forditotta Pór 

Dessewffy Emi gróf. A magyar t. Aka
démia es nemzetiségünk feladatai. 2 
akad miai beszéd . , 

Ensel Sándor, ifj. Réső Árpád sirja 5 
rajzzal 

— Helynevek magyarázója I, II. . . 
Eötvös József báró. Reform: II. kiadás 
— Magyar államférfiak és irók. Emlék

beszédek 
Erdélyi János . Ókori irodalom történe. 
Forgáeh Ágost gr<f. Észrevételek a 

megyék átalakítása körül . . . . 
Görgei Ar thur . Gazdátlan levelek. 
Horváth Mihály. Szabad egyház a sza

bad államban: Willians Roger a ..sza
bad (gyház a szabad államban" elv te
remtője s megtestesítője. Életrajzi váz. 

- - Kossuth Lajos ujabb leveleire. 3-dik 
jutányos kiadás 

Horváth Mihály. Történeti zsebkönyv. 
(Fráter Pál élete s a t.) . . . . 

J anus . (A hires Döllinger) A pápa és 
az egyetemes zsinat 

J u s t a Tivadar. Mária Magyar királyné 
II. Lajos özvegye 

Kákái Aranyos, id Ujabb árny- és 
fényképek . . . 

Kazinczy Gábor. Martius Galeot köny
ve. Mátyás király jeles, bölcs és el
més mondásai é-t tetteiről . . . . 

Keeskeméthy Aurél. Parlamenti al
kotmány és vármegyei reactió. . . 

Egy képviselő napló-jegyzetei az 1865. 
deczember 10 kén megnyílt ország
gyűlés alatt. III. fűzett. 18GG. május 
20-tól decz. 15. (Szász Károly.) . . 

Átvitel TtT 

ft. kr.J Átvitel ft. 
Keresztesi József. Krónika Magyar

ország polgári és egyházi közéletebői 
(5Q| a XVIII. század végén 

Kézai Simon mester magyar krónikája. 
.40| Fordította Szabó Károly . . . . 

Lahoulaye Eduárd . Lengyelország 1-ső 
120| felosztása 1871-ben 

Laveleye Emil . Deák Ferencz. For
dította s kiigazitójegyzetekkel kisérte 
Szász Károly 

Macaulay B. T. Hampden János. Pitt, 
Chatham gróf. Két politikai életrajz. 
Forditotta Szász Károly 

- Lord Clive. Warren Hastings. Az 
angol Keletindia meghódításának tör
ténete. Forditotta Szász Károly . . 

Magyarország 1849-ben és 1866 után 
(Salamon János) . 

Mészáros Károly . Ungvár története a 
legrégibb időktől máig 

Mignet M. Stuart Mária. Forditotta 
Berzeviczy Edmnnd 

Nagy Iván. Magyarországi s erdélyi buj
dosó fejedelem Késmárki Thököly Imre 
secretariusának Komáromi Jánosnak 
Törökországi diariumja s experientiája. 

I I I . Napóleon Július Caesar története. 
Díszkiadás 2 kötet 

A magyar nemzet jelene s jövője. . 
A pe^ti magyar nemzetgyűlés 1848-

ban. 2 kötet . . 
Őszinte szó pártjainkról és a kormányról 
Palgrave Reginaid. Képek az angol 

alsóház történetéből és működéséről. 
Forditotta Csernátony 

Prescot V. H. V. Károly császár le
mondása és végnapjai a Szt. Yusti ko
lostorban. Ford. P. Szathmáry Károly 

Renan Ernő. Az apostolok. (Francziá-
ból fordítva) 

Salamon F . A magy. kir. szék betöltése 
és a pragmatica sanctio története. . 
Kétmngy. diplom. a XVII. századból. 

Szabó Károly. Emlékiratok a magyar 
kereszténység első századáról . . . 

29.641 Átvitel "iT 
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2.3 
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2.60 
2.40 

1. 
- . 6 0 

- . 8 4 

- . 8 0 

2.80 

2 . -

1.30 

2.— 

2.40 

1 . -

2.70 

29.64 

3 . -

1 . -

- . 8 0 

- . 8 0 

Átvitel ft. 70.24 
Szalay László. Adalékok á magyar nem

zet történetéhez a XVI. században . 2.40 
— Fiume a magyar országgyűlésen. . —.40 
Széchenyi Is tván gróf. Ein Blick auf den 

anonymen „Rückblick", welcher für ei-
neu vertrauten Kreis in verháltniss-
mássig weniger Exemplaren im Monate 
October 1875 in Wien erschien . . 6.— 

— Kiadatlan irataiból . . . . . . —.60 
Szemle, Budapesti. Szerkeszi és kiadja 

Csengery Antal. (2-ik folyam) 1859. 10. 
—(9-ik folyam) 1866 . . . . i . 10.— 
- ( U ~ i k folyam) 1868 10.— 
—(12 ik folyam) 1869 10.— 
Szentkirályi Móricz. Eszmetöredékek 

a vármegyék rendezéséről . . . . —.84 
Szilágyi Sándor. Báthori Gábor feje

delem története 2.80 
Teleki Domokos, id. gróf. A Hóra-tá-

madás története 1.80 
Thackrray W. M. A négy György. Kor

rajzi képek az angol udvari és városi 
életből. Angolból ford. Szász Béla. . 1.40 

Thaly Kálmán. Bottyán János, II Rá
kóczy Ferencz fejedelem vezénylő 
tábornoka. Történeti életrajz a ku-
ruczvilág hadjárataival 3.60 

Thicrs M. A. I. Napóleon első trón
lemondása. Elba Sziget. Visszatérés 2.— 

— Waterloo 2.— 
— I. Napóleon Szent-Ilona szigetén . 1.20 
Toldy István. Pártjaink feladata a vá

lasztások után . . . . . . . . 1.20 
Tóth Lőrincz. A párbaj. Értekezés . —.50 
A választások előtt. Függelékül: a 

czimkérdés —.84 
Wass Samu gró''. Kilencz év egy szám

űzött életéből. Szárazi és tengeri 
utazások nyugaton. I. és II. folyam. 3.20 

Országgyűlési zsebkönyv. 2. bőv. kiadás. 2.40 

2 

1 

1 . -

2.-

1 . -

8 . -
—.90 

6.50 
—.60 

1 . -

1 . -

2.40 
Tartalma: Országgyűlési házrendszabályok. — 

'-.— Magyarországot érdeklő közjogi kibocsátványok. ~ 
2 80 1861. országg ülési okmányok.— Magyar- és Er-

Idélyországi alaptőrvények.— A pesti, kolozsvári 
és zágrábi 1365—G6. országgyűlések államtratai.— 

1-—Vegyes adattár. 
70.24' Ősszeg ft. 144.62 

Kaphatók ü á t l i M ó r könyvkereskedésében 
Pesten , régi német színháztéren, káznégyszög, K u g l e r cznknisz mel let t . 

A Deutsch-fleé könyvny. és ldad.-részv.-társaság 
elvállal kiállításra 

e n i s H l c n n e n i i i n y o m t a t v á n y o k a t 

a l c g j u t á n y o s a b b á r o n . 




